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Chambre 
des _Rèprésenta.n.ts 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

4 è\lAllS 1947. 

PROJE'l' DE LOT 
relatit aux taxes assimilées au timbre. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

L'objet essentiel du projet de loi qtH),.Ie Gouverne­ 
ment a l'honneur de soumettre ù vos délibérations 
est de déterminer, au point de vue de la perception 
de la taxe de transmission cl de la taxe de facture, le 
régime des opérations qui sont coucl ucs dans les 
bourses de marchés ù terme sur marchandises cl 
denrées. 

Afin de faire œu vre législative cohérente, il a parn 
nécessaire de traduire en même temps <lans des textes 
adéquats les règles applicables aux ventes par filière 
en général. 

Ces morlif'ications sont réalisées par les nrl iolcs 1 
el 2 clu projet. Pour en saisir la portée, 1111 exposé du 
système actuel s'impose, en même temps qu'un bref 
historique de la législation qui régit. celte matière. 

Le statut fiscal des ventes par filière trouve sa 
source dans les travaux préparatoires de la loi clu 
28 août 1921 créant la taxe de transmission. 

A l'occasion de l'examen du projet de loi, la sec­ 
lion cent l'ale de la Chambre des Représentants a émis 
l'avis que l'endossement d'une filière ne constitue 
pas 1111c livraison de marchandises, mais ln cession 
d'un litre donnant droit ù une livraison ultérieure, 
Or, la livraison des marchandises constit ue la can se 
d'exigibilité de ln taxe de transmission. Dans la logi­ 
que de cette appréciation, apparaît seule comme 
imposable, parmi les ventes successives qui l'ont l'ob­ 
jet d'une filière, celle qui aboutit à une prise de pos- 

4 .MAART 1947. 

WETSONTWERP 
betreffende de met het zegel gelijkgestelde taxes. 

• 1 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN, 

Het voornuumste doel van het wetsontwerp dat de 
Regeering· de eer heeft U ter bespreking voor te leg­ 
gen is het vaststellen, ten opzichte van de heffing der 
overdrachtstaxe en der Iactuurtnxe, van hel regime 
der verrichtingen welke gedaan worden in de beur­ 
zen voor den termijnhandel in goederen en waren. 

Om- een samenhangend wetgevend werk te ver­ 
richten is het nocdig gebleken de in 't algemeen op 
kettingverkoopen of verkoopen gezegd per reeks toe­ 
passelijke regelen te gelijker tijd in aangepaste tek­ 
sten te verduidelijken. 

Artikelen 1 en 2 van het ontwerp verwezenlijken 
deze wi,izigingen. Om er de draagwijdte van te doen 
begrijpen dringt zich een uiteenzetting van het hui­ 
dig· stel sel op. en tevens een kortbon dig historisch 
overzicht van de wetgeving welke deze stof be­ 
heerscht. 

Het fiscaal statuut der reeksverkoopen vindt zijn 
oorsprong in de werkzaamheden tot voorbereiding 
van de wet van 28 Augustus 1921 die de overdrachts­ 
taxe invoert. 
Ter gelegenheid van hel onderzoek van het wets­ 

ontwerp, heeft de hoofdafdeeling van de Kamer der 
Volksvertegenwoordigers het advies geuit dat het 
endossement van een leveringsbon geen levering van 
koopwaren uitmaakt, doch den afstand van een titel 
die recht geeft op een latere levering. Welnu, de leve­ 
ring der koopwaren maakt de oorzaak van opvorder­ 
bnarhcid der overdrachtstaxe uit. Naar de logiek van 
clic heoonlceling, blijkt alleen als belastbaar, onder 
de achtereenvolgende verkoopen die het voorwerp 

H. 
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session des marchandises (Ann. pori., Chambre des· 
Représentants, session 1920-1921, n• 500, p. 25). Lors 
de la discussion du projet de loi à la Chambre des 
Représentants, M. Theunis, Ministre des Finances, 
s'est rallié à l'avis de la section centrale (.4nn. parl., 
Chambre des Représentants, séance du 2 août 1921, 
p. 2445). La loi du 28 août 1921 ayant été votée sur 
la foi des déclarations qui viennent d'être rappelées, 

_celles-ci ont toujours été considérées comme équiva­ 
lant a un texte formel d'exemption, Dans l'exposé 
des motifs de la loi du 10 août 1923 créant la taxe de 
facture, on trouve d'ailleurs citées comme devant 
subir l'impôt nouveau, parce qu'elles échappent à la 
taxe de transmission, les ventes qui s'opèrent par 
l'endossement de bons de livraison (Doc. pad., Cham­ 
bre des Représentants, séance du l6' février 1923, 
n° 138, p. 1). 

S'il aboutit à un résultat souhaitable au point de 
vue économique, le système admis en 1921 par la 
section centrale de la Chambre des Représentants est 
juridiquement discutable. La doctrine et la jurispru­ 
dence reconnaissent, en effet, que la création d'une 
filière, loin d'exclure la livraison, constitue un des 
modes selon lesquels la li vrai son peut s'effectuer en 
ce qui concerne les ven les dites « à livrer >) ou ven tes 
à terme. Dans ces conditions, il se recommande de 
régler ln question par un texte explicite consacran 1 
l'exonération dont le législateur a entendu l'aire béné­ 
ficier les ventes par filière. Tel est, entre autres, l'ob­ 
jet de l'article 11-2 nouveau. 

Il est admis actuellement que ln vente par Iilièr«, 
par cela qu'elle exclut toute intervention du 011 des 
intermédiaires dans la remise matérielle des mar­ 
chandises, suppose nécessairement que, mis en pos­ 
session de la filière, l'arrêteur requiert directement 
du créateur du document et à titre personnel la 
remise des marchandises. Cette interprétation restera, 
bien entendu, valable ;1 l'avenir. Il ne saurait donc y 
avoir vente par filière lorsque la remise au prétendu 
arrêteur d'une filière a lieu selon les ordres non de ce 
dernier, mais du commerçant intermédiaire qui lui 
a vendu les marchandises. En pareil cas, c'est cc com­ 
merçant intermédiaire qui est le véritable nrrêtcur. 

Le statut des ventes par filière~ paiement. de la 
taxe de facture à l'exclusion de la taxe de transmis­ 
sion - est in con testablemcnt libéral. Cepcndan 1, en 
égard à leur organisai ion toute particulière, les opé­ 
rations appelées à être traitées dans les bourses de 
marchés à terme, dont on envisage la réouverture, ne 
sauraient s'en accommoder. Dans de telles opérations, 
en ef'Iet, vendeur et acheteur ne se trouvent jamais 
en présence. Un certain nombre de courtiers établis 

zijn van een reeksverkoop, die welke eindigt met een 
in bezitneming van de koopwaren (Parl. Harul., 
Kamer der Volksvertegcnwoo<ligers, zitting 1920- 
1921, n' 500, blz. 25). Bij het bespreken van het wets­ 
ontwerp in de Kamer der Volksvertegenwoordigers 
heeft de heer Theunis; Minister van Financiën, zich 
aangesloten hij het advies van de hoofdafdeeling 
(Part. Hand., Kamer der Volksvertegenwoordigers, 
vergadering van 2 Augustus 1921, blz. 2445). Daar 
de wet van 28 Augustus 1921 gestemd werd steunend 
op de zooeven herinnerde verklaringen, werden 
dezelve altijd beschouwd als gelijkwaardig met een 
Iormeelen tekst van vrijstelling. In de memorie van 
toelichting der wet van 10 Augustus 1923 tot invoe­ 
ring van de Iactuurtaxe, vindt men trouwens aange­ 
haald als moetende de nieuwe belasting ondergaan, 

· omdat zij aan de overdrachtstaxe ontsnappen, de ver­ 
koopen welke geschieden door het endossement van 
leveringsbons (Parl. besch., Kamer der Volksverte­ 
gcnwoordigcrs, vergadering van 1 Februari 1923, 
n' 138, blz. 1). 

Al leidt het uit economisch oogpunt tot een ge­ 
wenschten uitslag, toch is het in 1921 door de hoofd­ 
af deeling van de Kamer der Volksvertegenwoordigers 
aangenomen stelsel juridisch betwistbaar. De rechts­ 
leer en de rechtspraak erkennen immers dat hr! - 
stichten van een reeksverkoop, ver van de levering 
uit te sluiten, een der wijzen uitmaakt volgens welke 
de levering mag geschieden wat betreft. de verkoopen 
gezegd cc Le leveren >> of vcrkoopcn op termij o.· In 
die voorwaarden is het aan te bevelen de kwestie te 
regelen door een duidelijken tekst waarbij de vrij­ 
stelling gehuldigd wordt welke de wetgever.de reeks­ 
verkoopen heeft willen doen genieten. Ziedaar o.a. 
het voonverp van artikel 11-2 nieuw. 

Er wordt thans aangenomen dat de verkoop per 
reeks, doordat hij alle tusschenkomst van den of van 
de intermediairs in de rnatericele overhandiging der 
koopwaren · uitsluit, noodzakelijkerwijze onderstell 
dat de afsluiter, die in 't bezit werd gesteld van den 
Ieveringahon, de overhandeging der koopwaren 
rechtstreeks van den insteller van het bescheid en ten 
persoonlijken titel vergt. Die interpretatie zal wel te 
verstaan geldig blijven in de toekomst. Er zou dus 
geen reeksverk.oop kunnen zijn wanneer de afgifte 
aan de vermeenden afsluiter van een reeks geschiedt 

· volgens de orders niet van laatsgemelde, maar van 
den tusschenhandclaar die hem de koopwaren heeft 
verkocht. In dergelijk geval is die tusschenhandelaar 
de werkelijke afsluiter. 

Het statuut van de reeksverkoopen - betaling der 
Iactuurtaxe ter uitsluiting van de ovcrdrachtstaxc •­ 
is ontegensprekelijk mild. Nochtans, uit aanmerking 
van hun heel bijzondere inrichting, zouden de ver­ 
richtingen die kunnen behandeld worden in de ter­ 
rnijnhandelsbeurzen waarvan de heropening wordt 
beoogd, zich daarmede niet kunnen vergenoegen. In 
dergelijke verrichtingen immers bevinden zich ver­ 
keeper en koopcr nooit tegenover elk.aar. Een zeker 
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;;111 la place même où se tient la bourse sont seuls 
admis i'1 celle-ci et y jouent un rôle analogue ù celui 
des agn1ls de change dans les bourses de fonds 
publies l'i tic change (voir article Il de l'arrêté royal 
.!11 :30 uovemlirc 1939, n" 72). Dans le marché it 
krnw ik,- laiuvs, par exemple, il existe deux catégo­ 
ries hien distinclcs de courtiers. La première corn­ 
pn•11d cc11.\ qui ont le monopole de recevoir les 
nnlrc,- de:; personnes étrangères il la bourse. Pour 
assurer l'exécution des dits ordres, ils ont recours 
aux conrtu-rs appurtcnaut ù la seconde catégorie, qui, 
eux, onl pour rôle de rechercher les offres qui corres­ 
pondent aux demandes cl, après les avoir trouvées, de 
présenter ù l'organisme de liquidation qui garantit la 
bonne lin des opérations, deux cc arrêtés », l'un signé 
1l11 courl ier qui a reçu l'ordre de vendre, l'autre signé 
du courtier qui a reçu l'ordre d'acheter. Les intermé­ 
rliaires de la seconde catégorie rentrent aisément 
dans la définition générale des courtiers telle qu'elle 
résulte <le l'article 64 du Code de commerce. Mais il 
en est autrement de ceux de la première catégorie . 
Quelle que soit la qualification que leur donne l'arrêté 
du 30 novembre 1939, ils agissent incontestablement 
en leur nom pour compie d'un commettant, ce qui 
en ferait plutôt des commissionnaires. Celle dernière 
qualité doit, en tout cas, leur être reconnue au point 
de vue de la perception de la faxe <le facture· (voir 
Code des taxes assimilées au timbre, art. 53). Etant 
donnés le taux très réduit <les courtages, d'une pari, 
et la multiplicité des transactions. d'autre part, il est 
certain que la perception répétée de la luxe de facture 
<le 4.50 ¼. qu'entrainerait l'application des notions 
qui viennent d'être rappelées, serait de nature i'1 ren­ 
dre presque impossibles les opérations qui pourraient 
se trailer dans les bourses de marchés à terme et dont 
Ic rapport au Hoi précédant I'arrêté précité du 
30 novembre 1939 faisait ressortir Ioule l'utilité éco­ 
nomique. 

L'article 75-5 inséré rlans le Code des luxes nss imi­ 
lées a11 timbre el, en mêrno ternps, le 3' alinéa de 
l'article 11-2 nouveau, instaurent, pour les raisons 
qui viennent d'être précisées, 1111 régime parf iculier 
en faveur des opérat ions Ira ilt:cs dans les bourses de 
marchés ù ferme. Ei1 CP qu i concerne ces opéral ions, 
l'exigibilité de la taxe dP Incturc de 4.50 °/oo qui 
devra il être perçue sur le. prix de la trnnsacl ion est 
écartée comme celle de la luxe de transmission l anl 
au profit des courtiers cl. des organismes de liquida­ 
tion, qu'au profil des donneurs d'ordre autres que 
celui par qui ou pour compie de qui la filière est 
arrêtée. Aux taxes susvisées se substitue une taxe de 
4.50;¾'.., calculé« uniquement sur Ic montant des cour­ 
tagcs. Celle-ci sera d'ailleurs duc ;i l'occasion de 
toutes les opérations <lam lesquelles 1111 courtier ou 
l'organisme <le liquidation interviennent, même s'il 

aantal op de plaats zelf waar de beurs wordt gehou­ 
den gevestigde makelaars zijn er alleen. toegelaten en 
spelen daar een gelijke rol als <lie van de wisselagen­ 
ten in de beurzen voor openbare fondsen en wissel­ 
beurzen (zie artikel 11 van het koninklijk besluit van 
30 November 1!)39, n" 72). fn den termijnhandel van 
wol, hij voorbeeld, beslaan cr twee goed onderschei­ 
den categorieën van makelaars. De eerste behelst die 
welke het monopolium hebben orders te ontvangen 
van de ,personen vreemd aan de beurs. Om de uitvoe­ 
ring' van bedoelde orders te. verzekeren, hebben zi] 
toevlucht tot de makelaars hoorcnd onder de tweede 
categorie die, zij, lot taak. hebben de met de vragen 
overeenstemmende offerten op Le zoeken en, na ze 
gevonden te hebben, aan het. vereffeningsorganisme 
dal den goeden afloop der verrichtingen waarborgt, 
twee." besluiten » voor te leggen, het ééne ondertee­ 
kcnd door den makelaar die <le verkooporder heeft 
gekregen, het ander ondertcekenrl door den makelaar 
die de kooporder heeft gekregen. De intermediairs 
van de tweede categorie vallen gernakkelijk, in de 
algemccne definitie der makelaars zoouls ie blijkt uit 
artikel 64 van het Wetboek van Koophandel. Doch 
het gaal anders voor die van de eerste categorîe. 
Welke ook de hun door het besluit van· 30 Novem­ 
her 1939 gegeven qualif'iceering weze, zij treden 
ontegensprekelijk op in hun naam voor rekening 
van een committent, wat van hen 'veeleer commis­ 
sionnairs zou maken. Laatstgemelde hoedanigheid 
dient hun in alle geval toegekend ten opzichte van de 
heffing {Ier Iactuurtaxe (zie Wetboek der met het 
zegel gelijkgestelde taxes, art. 53). Gelet op het heel 
beperkt bedrag van hel makelaarsloon, eenerzijds, 
en op de veel vuldlgheid der verhandelingen, ander­ 
zijds, is het zeker dat de herhaalde heffing der (ac­ 
tuurtaxc van 4.50 p.d. welke de toepassing van de 
zooevcn herinnerde begrippen zou veroorzaken, van 
dien aard zou zijn dat zij hijna onmogelijk maakt de 
vcn-ichl ingcn die mochten verhandeld worden in de 
beurzen voor den termijnhandel en waarvan het ver­ 
slag aan den Koning dat voormeld besluit van 
30 i\'övemhcr 1939 vooraf'guat al het economisch nul 
doel uitschijnen. 

Het. in hel. Wetboek der met hel zegel gelijl5.ge­ 
slelrlo taxes iurrclascht artikel 75-5 en, te gelijker 
lijd, de 3' alinea Yan artikel 11-2 nieuw, voeren, om 
de zooeven nader bepaalde redenen, een bijzonder 
regime in ten gunste van de in de beurzen voor ter­ 
mijn handel gedane verrichtingen. Met betrekking 
lol clic verrichtingen wordt de opvordcrhaarheid der 
ïactuurtnxc vrm 4.50 p.d. welke moest geheven wor­ 
den op den prijs der verhandeling, ter zijde gelaten 
zooals die der overdrachtstaxe, zoowel ten bate der 
makelaars en der veroffeningsorganismen, als ten' 
IJ,11.c der ordcrgcvers andere dan hem door wien of 
voor wiens rekening de reeksverkoop is afgesloten. 
Voormelde taxes worden vervangen door een taxe 
van 4.50 1.h. alleen berekend op hel bedrag van hel 
makelaarsloon. Dezelve zal trouwens verschuldigd 
zijn ter gelegenheid van al de verrichlingen waarin 
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· arrive qu'elles se liquident par compensation, sans 
usage d'une filière. De la sorte, reste seul passible de 
la taxe de transmission ou de la taxe de facture, scion 
la nature des marchandises, l'achat effectué. par Ic 
donneur <l'ordre qui arrête la filière ou qui charge le 
courtier qui a négocié l'opération de l'arrêter pour 
son compte. 

. Afin de réduire au minimum les dérogations aux 
règles ile perception qui sont actuellement d'npplica­ 
tion, l'article 11-2, 3• alinéa, et l'article 75-5, 3" ali­ 
néa, disposent q11e la taxe de transmission ou la taxe 
de facture due par le négociant qui arrête ou fait 
arrêter ln filière, doit être payée dans, les rapports 
entre celui-ci et le courtier qui a négocié l'opération 
pour son compte. 

* "'. 
Le projet contient, en outre, certaines dispositions 

d'une portée plus limitée. 
Les ventes de marchandises faites directement, sans 

l'mtervention d'un Commissionnaire l1 l'achat, à des 
particuliers achetant pour leur usage privé ou celui 
do leur ménage sonl, en règle, exemptes de la taxe 
de transmission (voir l'art. 22, 5•, du Code des taxes 
assimilées au timbre). Dérogeant li cette règle, l'arti­ 
cle. 18 du même Code dispose que la taxe forfaitaire 
unique de 4.50 % qu'il établit pour la transmission 
des charbons, des agglomérés de houiilc et des cokes, 
s'applique; « même :1 la vente directe du producteur 
au particulier consommateur ». Il s'ensuit que les 
fournitures de charbon soi-disant « gratuites » qui 
sont faites par les charbonnages /1 leurs ouvriers, en 
vertu du contrat de travail conclu entre eux, sont, 
d'après la législation actuelle, assujetties à la elite 
taxe de 4.50 %, celle-ci atteignant non seulement les 
ventes proprement. dites, mais aussi toutes les trans­ 
missions à titre onéreux, quelle que soit la nature du 
contrat dont elles dérivent (Code, art. 1°1). Si elle est 
fondée en droit, cette solution n'en est pas moins de 
nat ure à susciter des difficultés hors de proportion 
avec l'intérêt fiscal en jeu. li y a lieu de craindre, en 
effet, que la perception de l'impôt dû sur ces four­ 
nitures de charbon soit une cause de contestations 
entre patrons et ouvriers et qu'elle nuise, par con­ 
séquent, à Ia paix sociale dans un secteur vital de 
l'économie nationale. Le Gouvernement vous pro­ 
pose, par l'article 3 du projet, de consacrer par un 
lexie le droit des ouvriers mineurs à l'exemption de 
la taxe de transmission en cc qui concerne les four­ 
nitures de charbon qu'ils reçoivent en exécution de 
leur contrat. de travail. Profiteront également de 
l'exemption les fournitures de charbon qui sont faites 
aux employés tic eharbonnages en vertu du contrat 
d'emploi et sans paiement d'un prix en argent, ainsi 
que celles dont bénéficient les ouvriers mineurs vic­ 
times d'accidents du travail, les veuves d'ouvriers 
mineurs tués ou décédés à la suite de blessures dans 

een makelaar or het vercfCeningsorganisme tusschen­ 
komen, zelfs indien zij vereffend worden bij com­ 
pensatie, zonder gebruik van een leveringsbon. Blijft 
zoodoende alleen vatbaar voor de overdrachtstaxe <,f 
voor de Iactuurtaxe, volgens den aard der koopwa­ 
ren, de aankoop gedaan door den ordergever clic de 
reeks afsluit of die den makelaar die de verrichting 
heeft verhandeld gelast ze voor zijn rekening af te 

· sluiten. 
Om de afwijkingen van de thans van toepassing 

zijnde heffingsregelen tot op het minimum te beper­ 
ken, bepalen artikel 11-2, 3" alinea, en artikel 75-5, 
3• alinea, dat de overdrachtstaxe of de Iactuurtaxe 
verschuldigd door den handelaar die de reeks afsluit 
of doet afsluiten, dient betaald in de betrekkingen 
tusschen laatstgemelde en den makelaar die de ver­ 
richting voor zijn rekening heeft verhandeld. 

* * * 
Het ontwerp bevat bovendien enkele bepalingen 

van meer beperkte betcekenis. 
De vcrkoopen van koopwaren gedaan rechtstreeks, 

zonder tusschenkomst van een commissionnair­ 
aankoopcr, aan particulieren die koopen voor hun 
eigen gebruik of <lat van hun gezin, zijn, in den 
regel, vrijgesteld van overdrachtstaxe (zie art. 22, 5° ., 
van het Wetboek der met het zegel gelijkgest.clclc 
taxes). Van dien regel afwijkend, bepaalt artikel 18 
van hetzelfde Wetboek dat de eenige forfaitaire taxe 
van 4.50 t.h. welke het voor de overdracht van steen­ 
kolen, steenkoolbriketten en cokes vestigt, " zelfs toc. 
passelij k is op den rcchtstreekschen verkoop door 
den voortbrenger aan den particulier-verbruiker n. 
Daaruit volgt dat ·de zoogenaamde " koslelooze » 
leveringen van kolen welke door de koolmijnen aan 
hun werklieden worden gedaan op grond van het 
tusschen hen gesloten werkcontract, volgens de hui­ 
dige wetgeving onderworpen zijn aan bedoelde taxe 
van 4.50 t.h., daar dezelve niet alleen <le eigenlijke 
vcrkoopen treft, maar ook alle overdrachten onder 
bczwarenden titel, welke ook de aard zij van het 
contract waaruit zij spruiten (Wetboek, art. 1). Zoo 
zij in rechte gegrond is, is die oplossing niettemin van 
aard moeilijkheden. te verwekken welke builen ver­ 
houding zijn tot het fiscaal belang in 't spel. Het is 
immers te vreczen dat de heffing van de op die 
kolenlevcringen verschuldigde belasting een oorzaak 
nm betwistingen tusschen patronen en werklieden 
zij en; dat ze bijgevolg den socialen vrede store in 
een levenssector van 's lands economie. Bij artikel 3 
van het ontwerp, stelt de Regeering U voor het recht 
der mijnwerkers op de vrijstelling van overdrachts­ 
taxe met betrekking lol de ko]enleveringen welke zij 
in uitvoering van hun werkcontract bekomen, door 
een tekst le huldigen. Zullen insgelijks de vrijstel­ 
ling genieten de kolcnleveringen welke gedaan wor­ 
den aan de koolmijnbedienden ingevolge het dienst­ 
contract en zonder betaling van een geldsom, alsmede 
de leveringen welke ten goede komen aan de mijn- 
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les mines et les ouvriers mineurs incapables de tra­ 
vail par' suite de maladie. 

Quant aux fournitures de charbon qui ont lieu en 
vertu des dispositions qui régissent la retraite des 
ouvriers mineurs, elles trouvent leur cause dans la loi 
et elles jouissent déjà, à ce titre, de l'exemption de la 
taxe de transmission. 

L'article 76, 4°, du Code des taxes assimilées au 
timbre établit une taxe de 4.50 % sur Jes contrats de 
commission-expédition el les contrats de courtage en 
navires. 

Les commissionnaires-expéditeurs qui intervien­ 
nent dans la conclusion de contrats de transport 
maritime doivent. acquitter cette taxe selon des moda­ 
lités qu'il est utile de rappeler ici. 

Lorsque, en vue de satisfaire à l'obligation de 
rendre compte qui découle de leur- qualité juridique, 
ils détaillent séparément, clans les factures qu'ils 
envoient. à leurs clients, les avances qu'ils ont faites 
pour ceux-ci et la rémunération de leurs diligences, 
la situation est réglée par l'article 82-1 du Code. Les 
avances dont ils demandent le remboursement pur el 
simple à leurs clients - que ces avances consistent 
en frets payés aux armateurs qui réalisent le transport 
maritime, en frais de manipulation des marchandises 
ou en d'autres débours - échappent à la taxe. Celle-ci 
n'est due que sur la rémunération proprement dite 
dont ils débitent leurs clients. 

Si, par contre, les commissionnaires-expéditeurs 
traitent avec leurs clients moyennant un prix forfai­ 
taire, la taxe de 4.50 % est due sur la hase d'un 
dixième de cc prix ( voir l'art. 149 cl u Règlemenl 
général sur les taxes assimilées au timbre, pris en 
exécution de l'article 202-1 du Code de ces taxes). 
Cette base d'un d ixièmc représente forfaitairement la 
somme afférente aux prestations personnelles du 
commissionnaire-expéditeur, qui est incluse dans le 
prix forfaitaire dont il est convenu avec son client 
pour le transport. 

Du fait qu'il respecte les usages du commerce qui 
autorisent le commissionnaire-expéditeur à traiter il 
forfaiL avec son client et qu'il adopte une base impo­ 
sable modérée, ce système de perception fonctionne, 
en général, d'une foçon qui ne donne pas lieu à 
critique. 

Une difficulté se présente toutefois lorsque, en 
vertu d'une convention dont H est difficile, en droit, 
de préciser la nature (voir s~mEl>TERS et. vVrNKEL.\10· 
LEN, Droit maritime, t. I, n° 156), l'armateur consent 
au commissionnaire-expéditeur qui lui confie des 
transports maritimes une ristourne ou ,m rabais sur 
le fret. Par application des règles du mandai, Ic 
commissionnaire-expéditeur devrait, s'il ne veut pas 

werkers slachtoffers van arbeidsongevallen, aan de 
weduwen van mijnwerkers die in de mijn den dood 
gevonden hebben of bezweken zijn aan aldaar opge­ 
dane kwetsuren, en aan de mijnwerkers die ten 
gevolge van ziekte onbekwaan zijn te werken. 
Wat betreft de kolenleverlngen welke geschieden 

op grond Yan de bepalingen die het pensioen der 
mijnwerkers beheerschen, zij vinden hun oorzaak in 
de wel en genieten deswege reeds de vrijstelling van 
overdrachtstaxe. 

Artikel 76, 4°, van het Wetboek der met het zegel 
gelijkgestelde taxes vestigt een taxe van 4.50 t.h. op 
de overeenkomsten van commissie-expeditie en de 
overeenkomsten van scheepsmakelarij, 

De commlssionnairs-expediteurs die in het af slui­ 
ten van overeenkomsten voor zeevervoer tusschen­ 
komen, moeten bedoelde taxe kwijten volgens moda­ 
lileiten welke het van nut is hier aan te halen. 

Wanneer, om te voldoen aan de uit hun juridische 
hoedanigheid voortspruitende verplichting rekening 
af te leggen, zij in de dool' hen aan hun klanten 
overgemaakte facturen, afzonderlijk de voorschotten 
die ze voor laatstgemelden hebben gedaan en de 
bezoldiging voor hun bemoeiingen detaillecren, 
wordt de toestand geregeld bij artikel 82-1 Yan het 
Wetboek. De voorschotten waan-an zij eenvoudigweg 
de terugbetaling vragen aan hun klanten - die voor­ 
schotten mogen beslaan in aan de reedcrs die het 
zeevervoer verwezenlijken uitbetaalde vracht, in kos­ 
ten voor manipulatie der koopwaren of in andere 
uitschotten -· ontsnappen aan de taxe. Dezelve is 
enkel verschuldigd op de eigenlijke bezoldiging 
waarvoor zij hun klanten dehiteeren. 
Handelen de commissionnairs-expeditcurs daaren­ 

tegen met hun klanten mits een Iorfaitnircn prijs, 
clan is de taxe van 4.50 t.h. verschuldigd op den 
grondslag van een tiende van dien prijs (zie art. 149 
der Algernecnc Verordening op de met het zegel 
gelijkgestelde taxes, genomen Ier uitvoering van 
artikel 202-1 .van het Wetboek dier taxes). Bedoelde 
grondslag van een tiende vertegenwoordigt. Iorfai­ 
tairlijk de som in verband mei de persoonlijke pres­ 
tatics van den commissionnair-expediteur, welke 
ingesloten is in den forfaitairen prijs mits denwelke 
hij met zijn klant is overeengekomen . voor het 
vervoer. 

Doordat het de handelsgebruiken eerbiedigt waar­ 
bij de commissionnair-expeditcur gemachtigd is mits 
een vooraf bepaalden prijs mei zijn klant te hande­ 
len en een matigen heffingsgrondslag aanwendt, 
werkt dit. heffingssysteem, over 'I algemeen, op een 
wijze clic tot geen critiek aanleiding geeft. 

Een moeilijkheid rijst echter wanneer, op grond 
van een overeenkomst waarvan het in rechte moeilijk 
is den aard te bepalen (zie förnESTERs et W1NKE1,Mo­ 
LEN, Droit maritime, b. I, n" 156), de reed cr aan den 
commissionnair-expediteur die hem zeevervoer toe­ 
vertrouwt, een ristorno of een afslag op de vracht 
toestaat. Bij toepassing van de regelen van de last­ 
geving, zou de cornmissionnnir-expediteur, wil hij 
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être considéré comme ayant traité à forfait avec son 
client, Faire raison à celui-ci <k la ristourne dont Ic 
crédite l'armateur (Code civil, art. 1993). Mais les 
conventions conclues à ce sujet entre armateurs de 
toutes nat ion alités et commissionnaires-expéditeurs 
s'opposent ù une Lelie reddition de. compte. Il en 
résulte cette conséquence, au point de vue fiscal, que 
le commissionnnlre-cxpédilcur, dont la seule· rému­ 
nération consiste, le plus souvent, dans la dite ris­ 
tourne q11e lui accorde l'armateur, se trouve dans 
l'obligation d'acquitter la taxe de 4.50 % sm· h, base 
d'un dixièm« du fret qu'il porte en compte ù son 
client, comme s'il s'était chargé envers celui-ci du 
transport moyennant un prix forfaitaire (art. 149 d u 
Règlement général, cité ci-dessus). Le montant des 
ristournes étant d'ordinaire inférieur f1 3 % du Irct, 
l'impôt est ainsi normalement perçu sm une hase de 
loin supfrieure à la rémunération réelle du commis­ 
sionnaire-expéditeur. Celle situation appelle un cor­ 
rectif. Dans le but de proportionner l'impôt. à la rérn 11- 
nération effective du commissionnaire-ex péd iteu r, 
lorsque celui-ci porte en compte à son client, sans 
majoration, le montant brut du fret, et de respecter 
à la fois la pratique commerciale et les principes qui 
régissent la perception de la. taxe sur les trnnspoits, 
Ic Gouvernement. vous propose de réaliser les deux 
mesures suivantes : D'une part, la ristou rnc su r le 
fret, qui n'est jut-idiquernent qu'une réduction d11 

prix du transport maritime, sera, clans tous les cas, 
fiscalement assimilée à un courtage et, it cc titre, 
assujettie à la taxe de 4.50 % dans les rapports entre 
l'armateur et le commissionnaire-expéditeur. D'autre 
part, ce dernier pourra porter en compte à son client, 
en exemption de toute taxe, le montant brut du fret 
qu'il a payé\ à l'armateur pour le transport. dont. Ic 
client l'a chargé, sans devoir déduire de ce montant 
brut fa ristourne que lui accorde l'armateur. Telle 
est la portée de l'article 4 du projet qui complète 
dans le sens indiqué ci-dessus respectivement le lexie 
de l'article 76, 4°, du Code des taxes et celui de l'arti­ 
cle 82-1 de ce Code. 

L'article 5 du projet. apporte une retouche au texte 
français du 2' alinéa de l'article 79 du Code des taxes 
assimilées ;111 timbre, pour le mettre en concordance 
avec Ic texte néerl anrlais de celle disposition. 

En matière de taxe sur les locations mobilières et. 
les transports, il a toujours été admis que les presln­ 
tiens faites pour le compte de l'Etat, des provinccs , 
des communes cl: des particuliers ne bénéficient. 
d'aucune exemption. Cette solution se fonde, en 
droit, sur Ic l" alinéa de l'article 79 précité du Code 
des taxes, aux termes duquel, u sous réserve de cc 

niet. beschouwd worden als hebbende met ûjn klant, 
mits een vooruf'bepualden prijs gehandeld, aan laatst­ 
gemelde rekening moeten overleggen van de ristorno 
waarvoor de receler hem crediteert (Buryerlij/,: Wet­ 
boek, art. 1993) .. Doch de daaromtrent tusschen 
reedcrs van alle nationaliteiten en cornmissionnnirs­ 
expediteurs gesloten overeenkomsten verzeilen zich 
te gen dcrgclij kc rekeningoverlegging. Uit ri se aal 
oogpunt spruit hieruit dat de cornmissionnair-cxpc­ 
di léu r wiens cenige bezoldiging meestal bestaat in. 
bedoelde ristorno welke hem door den rccder ver­ 
leend wordt, zich verplicht ziet de taxe van 4.50 t.h. 
Ic kwijlen op den grondslag van een tiende Yan de 
vracht. clic hij in rekening brengt aan zijn klant, 
juist alsof hij zich jegens lanlstgemeldc met het ver­ 
voer belast had mits een vooraf bepaalden prijs 
(art. 149 der Algemcene Verordening, hierboven 
vermeld). Daar het bedrag der ristorno's gewoonlijk 
lager is da11 3 t.h, van de vracht, wordt de belasting 
zooclocnde-gcwoonlijk geheven op een grondslag die 
de werkelijke bezoldiging van den cornrnissionnair­ 
expediteur ver overtreft. Die toestand vergt een cor­ 
rectief. Mel het doel de belasting in verhouding Ic 
brengen met de werkelijke bezoldiging van den 
cornrriissiounuir-expediteur wanneer deze het bruto 
bedrag der vrucht, zonder verhooging, in rekening 
brengt aan zijn klant, en tevens de handelspraktijk 
eh de principes die de heffing der vervocrtaxe beheer­ 
schen te eerbiedigen, stelt de Regcçring U voor de 
twee volgende maatregelen te verwezenlijken. Ecner­ 
zijds zal de ristorno op de vracht, die juridisch slechts 
een vermindering is van den prijs van het zeevervoer, 
in a]ic geval op Iiscaal gebied gelijkgesteld worden 
met een makelaarsloon en, als dusdanig, onderworpen 
aan de taxe van 4.50 t.h, in de betrekkingen tus­ 
sch en den reeder en den commîssionnnir-expcditcur. 
Anderzijds, zal laatstgemelde aan zijn klant, met 
vrijstelling van elke taxe, het bruto bcrlrag mogen 
in rekening brengen van de vracht die hij aan den 
receler heeft betaald voor het vervoer waarmede de 
klant hem heeft belast, zonder van dit bruto bedrag 
de hem door den reeder toegestane ristorno te moeten 
aftrekken. Ziedaar de draagwijdte nm artikel 4 van 
het ontwerp dat respectievelijk den tekst van arti­ 
kel 76, 4° ~ van het Wetboek der taxes en dien van 
artikel 82-1 van dit Wetboek in den hiervoren aan­ 
geduiden zin aanvult. 

Artikel 5 van het on twerp brengt een I ichte wijzi­ 
ging aan den Franschen tekst van de 2° alinea van 
artikel 79 van het Wetboek der met hel zegel gelijk­ 
gestelde taxes om hem in onverecnsternming le 
brengen mei den Nederlundschen tekst van· die 
bepaling. 
ln zake taxe op dé roerende verhuringen en <>p het 

vervoer, werd er altijd aangenomen dal de voor 
rekening von den Staat, de provinciën, de gemeenten 
en de particulieren gedane prestaties gcencrlei vrij­ 
stclling genieten. Die oplossing steunt in rechte op 
de 1• alinea van voormeld artikel 79 van het Wet­ 
lioek der taxes, naar luid waarvan « onder voorbe- 
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qui est dit à l'article 80 pour le contrat de transport, 
la taxe s'acquitte par l'apposition du timbre sur une 
facture dont la rédaction est rendue obligatoire, quels 
que soient la- qualité des parties conirticùuiies, Ic 
montant du prix et le mode de paiement». Ce texte 
ne vise sans doute que l'obligation de délivrer fac­ 
ture, mais on ne concevrait pas que cette obligation 
cxist;H si ce n'est pour assurer le paiement de la taxe, 
spécialement lorsque ce paiement a lieu par l'appo­ 
sition de timbres sur une facture, comme c'est le cas 
pour les transports rails par les transporteurs privés. 
On ne pourrait d'ailleurs, sans mettre les entreprises 
de services publics de transport sur un pied d'iné­ 
galité vis-à-vis des transporteurs privés, accorder 
l'exemption de la taxe en ce qui concerne les trans­ 
ports faits par ceux-ci pour le compte d'organismes 
publics et pour le compte de particuliers. A lu diffé­ 
rence des transporteurs privés, les entreprises de ser­ 
vices publics de transport acquilten1, en effet, Ia 
taxe, en vertu <le I'article 80 du Code précité, non pas 
séparément Hir chaque transport, mais d'après k 
montant global de lems recettes, sans distinguer <les 
autres celles qui sont nf'Iérenlcs aux transports effec­ 
tués pour Ic compte {Ic l'Etat, <les provinces, des corn­ 
rnunes et des particuliers. Un autre système créera il, 
au surplus, des dif'Iicultés pratiques presq11c insur­ 
montables. 

La solution qui vient-d'être rappelée a cependant 
êté récemment contestée par un contribuable qui, se 
prévalant du texte de l'article 83 <lu Code des taxes - 
tel qu'il a été libellé par l'article 9 de l'arrêté royal 
n° 63 du 28 novembre 1939, pris c11 exécution de la 
loi du 1"' mai 1939, -- a prétendu que l'article 69 du 
Code précité, qui est relatif ~, la taxe sur les contrats 
d'entreprise d'ouvrage, trouve son application en 
matière de taxe sur les transports, en tant qu'il pré­ 
voit l'exemption de la taxe en ce qui concerne notam­ 
ment les factures ayant pour objet des sommes dues 
par des communes. Un jugement -du tribunal de 
:\Talines du 15 janvier 1946 fl adopté cette façon de 
voir, mais il a été réformé par un arrêt de la Cour 
d'appel <le Bruxelles du 28 novembre 1946, 

Dans un domaine qui est lié à I'application jour­ 
nalière de l'impôt, il importe que les devoirs du 
contribuable chargé d'assurer ln perception soient 
définis dans des lexie~ qui ne laissent pas place au 
doute. C'est pour cc motif que l'article 6 du projet 
consacre expressément l'interprétation que com­ 
mande l'économie générnle de ln législation sur la 
matière, en ajoutant les mols <c ii l'exclusion de J'a1·­ 
Iiclc 69, l" et 2° n a11 lexie flr l'article 83 du Code 
fles faxes assimilées au l imhrc. 

L'article 202-5 de cc Code dispose, en son premier 
alinéa, que « l'action de l'Elnt en paiement <les luxes 
et des amendes fiscales ~c prescrit par six ans i'I comp- 

houd van hetgeen in artikel 80 is gezegd voor <l~ 
vervoerovereenkomst, wordt de taxe gekweten door 
opplakking van een zegel op eén factuur waarvan de 
opmaking verplichtend wordt, welke ook de hoeda­ 
nigheid -van de cordmcieereruie partijen, het bedrag 
van den prijs en de wijze van bétáling' wezen n. Die 
tekst bedoelt gewis maar de verplichting een Iaetuur 
uit te reiken, doch men beseft niet dat die verplich­ 
ting om een andere reden zou bestaan dan om de 
betaling der taxe te verzekeren, vooral wanneer die 
betaling geschiedt door het aanbrengen van 'zegels 
O[) een factuur, zooals dit het geval is voor het door 
pri vale vervoerders gedane vervoer. Zonder rle onder­ 
nemingen van openbare vervoerdiensten op een onge­ 
lijken voet te stellen tegenover de' private vervoer­ 
ders, zou men overigens de vrijstelling der taxe niet - 
kunnen verleenen met betrekking tot .het vervoer 
gedaán door laatst.gemelden voor rekening van open­ 
bare organismen en voor rekening van particulieren. 
In tegenstelling met {le private vervoerders, kwijlen 
de ondernemingen van openbare vervoerdiensten - 
immers de taxe op grond van artikel 80 van voor­ 
meld Wetboek, niet afzonderlijk op elk vervoer, doch 
volg-cm het ulobaal bedrag van hun 'ontvangsten, 
zonder <lie welke verband houden met het vervoer 
gedaan voor rekening van den Staal, de provinciên , 
de gemeenten en de particulieren van de andere te 
onderscheiden. Een ander systeem - zou trouwens 
bijna onovcrkomelij ke praktische moeilijkheden 
doen ontstaan. 

De zooevcn aangehaalde oplossing werd echter 
onlangs betwist door een belastingplichtige die, zich 
beroepende op den tekst van artikel 83 van het Wet­ 
boek der taxes - zooals hij opgesteld werd door arti­ 
kel 9 van het koninklijk besluit n· 63 van 28 Novem­ 
ber 1939, genomen ter uitvoering del' wet van 1 Mei 
1939 - beweerd heeft dal. artikel 69 van voormeld 
Wetboek, hetwelk betrekking heeft op de taxe op de 
werk aannemingscontracten, toepassing vindt in zake 
vervoertaxc, voor zoover het de vrijstelling van taxe 
voorziet namelijk wat betreft de facturen welke door 
gemeenten verschuldigde sommen tol voorwerp heb­ 
ben, Een vonnis van de rechtbank van, Mechelen 
dd. 15 Januari 1946 heeft die zienswijze aangenomen, 
doch het werd gewijzigd door een arrest van hel Hof 
Yan beroep te Brussel dd. 28 November 1946. 
ln een gebied dat gebonden is aan de dagelijksche 

toepassing van de belasting is het van belang dat de 
plichten van den belastingschuldige die gelast is de 
heffing te verzekeren, bepaald worden in teksten 
welke niet vatbaar zijn voor twijfel. Om die reden 
huldigt artikel 6 van· hel. ontwerp uitdrukkelijk de 
interpretatie welke de algcmeene economie van de 
wetgeving ter zake oplegt, door de woorden « met 
uitsluiting van artikel 69, 1 ° e~ 2° )) te voegen hij 
den tekst van artikel 83 van het Wetboek dei· met 
hel zegçl gelijkgestelde taxes. 

Artikel 202-5 van dit Wetboek bepaalt, in de eerste 
alinea, dat (( de- rechtsvordering van den Slaat tot 
betaling der taxes en der fiscale boeten verjaart na 
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ter- du jour où l'action est née )) et, en son second 
alinéa, que « toute action en restitution de taxes ou 
d'amendes fiscales se prescrit par deux ans à comp­ 
ter du jour où l'action est née "· De son côté, l'ar­ 
ticle 202-6 du même Code décide, en termes géné­ 
raux, que les prescriptlons sont interrompues par des 
demandes signifiées avant l'expiration des délais. 

Min d'écarter des controverses el d'épargner aux 
redevables des frais inutiles, il convient de préciser 
dans un lexie formel les modes d'interruption des 
prescriptions. C'est cc que fait l'article 7 du projet, 
en soumettant la matière aux règles rlu droit coin­ 
mun (Code civil, art. 2244 cl suivants). fi sindique, 
en outre, si l'on veut hâler Ic recouvrement de l'im­ 
pôt et. éviter au contribuable une trop longue inccr­ 
litucle sur le montant de sa dette, de réduire ~Ic six 
ù deux ans le délai de la prescription de l'action de 
l'Etat au cas où celle prescription a déj;1 c~I,~ intcrrom­ 
pue : celle mesure est. également réalisée par Ic même 
article 7. 

Le Ministre <les finances, 

afloop van zes jaar te rekenen van den dag waarop 
de rechtsvordering is ontstaan » en, in de tweede 
alinea, dat u elke rechtsvordering .tot terugbetaling 
van taxes of van fiscale boeten verjaart. na afloop van 
twee jaar vanàî. den dag waarop de rechtsvordering 
is ontstaan ,,. Zijnerzijds beslist artikel 2-02-6 vanhet­ 
zelfde Wetboek, inalgemeene bewoordingen, dat de 

. verjaringen gestuit worden door aanvragen betee­ 
kend vóór het verstrijken der termijnen. 

Om betwistingen te vermijden en den belasting­ 
plichtigen onnoodigc kosten te besparen, past het de 
wijzen waarop de verjaringen gestuit worden in een 
Iorrncelen tekst aan te duiden. Dit geschiedt bij .arti­ 
kel 7 va~1 hel ontwerp, door de aangelegenheid aan 
de regelen van het gemeen recht te onderwerpen 
(lJr11·aerlijk Wetboek, art. 2244 en. volgende). Zoo 
men de invordering der belasting wil bespoedigen 
en voor den belastingplichtige een te lange onzeker­ 
heid over het bedrag zijner schuld wil vermijden, 
ligl het voor de hand den termijn van verjaring der 
rechtsvordering van den Slaat in geval die verjaring 
reeds werd gestuit, te verlagen van zes tot twee jaar : 
die maatregel wordt insgelijks door hetzelfde arti- 
kel 7 verwezenlijkt. · 

De Minister van Financiën, 

J enn V A UTHIER. 

l'ROJE1' DE LOI. 

CHARLES, Pnrscs oE Bm.ctQUE, 
RÉGENT ou RoYAU~IE, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur l;i proposition du \linislre des Finances, 

Nous A\'ONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Le projet de loi dont lu teneur suil sera présenté, 
en Xotrc nom, aux Chambres législatives par Ic )fini:--­ 
lrc des Finances. 

Article premier. 

Il csl ajouté nu Code des taxes assimilées a11 tim­ 
bre, entre l'article 11-1 cl l'article 11-2 - lequel 
devient l'article 11-3 - 1111 article 11-2 ainsi conçu : 

n :\ rt. 11-2. ~ Sont assimilés it des commission­ 
nairns vcnrleurs, dans les opérations qui s'exécutent 
au moyen d'une filière, les négociants, autres que 
1':11T1~lcur, ù qui ln livraison est faite exclusivement 
par l'endossement de la filière. 

WETSONTWERP. 

KAREL, Pruxs VAN BELGIË, 

REGENT VAN HET KONINKRIJK, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenâen, HmL. 

Op de voordracht van den Minister, van Financiën, 

Wu HEBBEN BESLOTEN EN Wu BESLUITEN : 

Het wetsontwerp, waarvan de inhoud volgt, zal, 
in Onzen naam, aan de Wetgevende Kamers voorge­ 
legd worden door den Minister van Financiën. 

Eerste artikel. 

Aan het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde 
taxes wordt, tusschen artikel 11-1 en, artikel 11-2 
-- dat artikel 11-3 wordt - een artikel 11-2 toege- 
voogd als luidt : . 

<1 Art. 11-2. - Worden gelijkgesteld met commis­ 
slonnnirs-vcrkoopcrs, in d~ verrichtingen welke door 
middel van een « filière n of leveringsbon geschieden, 
de andere handelaars dan de afsluiters der reeks, wien 
de levering uitsluitend door het endossement van den 
leveringsbon wordt gedaan. 
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» La même assimilation s'applique aux acheteurs 
au profil desquels une cédule est' endossée en confor­ 
mité <le la loi du 18 novembre 1862 portant institu­ 
lion du système des warrants. 

» En ce qui concerne les opérations conclues duns 
les bourses Je marchés it terme conformément au 
règlement de ces bourses pris en exécution de l'arrêté 
royal du 30 novembre H.)39, n" 72, h1 taxe de truus­ 
mission n'est pas duc, même lorsqu'ils se portent 
arrêteurs de ia Iilièrc, dam ie chef des courtiers 
inscrits au tableau de ces bourses. La taxe duc pour 
l'achat effectué par Ic donneur d'ordre par qui ou 
pour compte de qui la filière est arrêtée s'acquitte 
dans les rapports entre Ic dil donneur d'ordre cl Ic 
courtier qui a traité pour celui-ci; clic est calculée sm 
1c prix d'achat, en principal et accessoires, majoré 
du courtage. 

>) Le Gouvernement détermine les commerces où 
ces régimes sont applicables, les conditions aux­ 
quelles ils sont subordonnés cl le mode de paiement 
des taxes <lues, ainsi que les documents ;1 tenir, ,·1 con­ 
server et à représenter, notamment par les courtiers 
et les organismes de liquidation. Dans les cas 0L1 elles 
ne tombent pas sous l'application des dispositions 
qui punissent le défaut de paiement .dc la taxe, k-­ 
infractions aux arrêtés pris en exécution de cc qui 
précède peuvent être réprimées par des amendes dont 
le montant ne dépassera pas 5,000 francs. » 

Dans les articles 52-2 et 74 du Code précité, la men­ 
tion de l'article 11-2 est remplacée pnr celle de I'arti­ 
cle 11-3. 

Art. 2. 

Il est ajouté au titre II du Code des taxes assimilées 
au timbre un article 75-5 ainsi conçu : 

« Art. 75-5. - En cc qui concerne les opérations 
conclues clans les bourses de marchés á terme con­ 
formément au règlement de ces bourses pris en cxc~-. 
cution de l'arrêté royal du 30 novembre 1939, n" 72, 
la taxe de 4.50 ° / 00 établie par le présent titre n'est 
duc ni dans les rapports entre les donneurs d'ordre cl 
les courtiers inscrits 11 ces bourses, ni dans les rap­ 
ports entre courtiers, ni, le cas échéant, dans les r~ip­ 
ports entre les courtiers et. l'organisme de liquidation. 

" A l'occasion des opérations visées ù l'alinéa pré­ 
cédent, la taxe de 4.50 % établie pal' l'article 75-2, 
§ 1°', est perçue sur le prix, en principal et accessoires, 
des prestations fournies lanl par les courtiers que par 
l'organisme de liquidation. Est assimilée à un cour­ 
tage, quand l'organisme dç liquidation se porte ache- 

» Dezelfde gelijkstelling is van toepassing op de 
keepers Ic wiens bale een cedel wordt •geïndosseerd 
in overeenstemming met de wet van 18 November 
1862 houdende inrichting van het stelsel der war­ 
runten. 

" Met betrekking tot de verrichtingen afgesloten 
in de beurzen voor termijnhandel overeenkomstig 
hel ter uitvoering van het koninklijk besluit van 
30 November 1939, 1{ 72, genomen reglement dier 
beurzen, i~ de overdrachtstaxe niet verschuldigd in 
hoofde van de op de. lijst dier beurzen ingeschreven 
makelaars, zelfs indien ze als afsluiters der reeks 
optreden. De taxe die verschuldigd is voor den aan­ 
koop gedaan door den ordergever voor wien of voor 
wiens rekening de reeks wordt afgesloten, wordt 
gek weten in de betrekkingen tussehcn bedoelden 
ordergevcr en den makelaar die voor laatstgemelde is 
opgetreden; zij wordt berekend op den aankoopprijs, 
in hoofdsom en bijkomstigheden, verhoogd met het 
makelaarsloon. 

» De Regccring bepaalt de handelstakken waar die 
regimes toepasselijk zijn, de voorwaarden waarvan 
xij afhankelijk zijn gesteld en de wijze van betaling 
der verschuldigde taxes, zoomede de bescheiden 
welke dienen gehouden, bewaard en vertoond, name­ 
! ijk door de makelaars en de vereffeningsorganis­ 
men. ln de gevallen waar zi] niet onder de toepassing 
vullen van de bepalingen welke het gemis van beta­ 
ling der taxe bestraffen, kunnen de overtredingen 
van de Ier uitvoering van het vorenstaande genomen 
besluiten betengeld worden door geldboeten waarvan 
hel bedrag niet hooger gaat dan 5,000 fra~k. " 

ln artikelen 52-2 en 74 van voormeld Wetboek, 
wordt de melding van artikel 11-2 door die van arti­ 
kel 11-3 vervangen. 

Art. 2. 

Aan titel JI van het Wetboek der met het zegel 
gelijkgestelde taxes wordt een artikel 75-5 toege­ 
voegd dat luidt : 

« Art. 75-5. - i\Iet betrekking lot <le verrichtingen 
afgesloten in de beurzen voor termijnhandel overeen­ 
kom!-;lig liet Ier uitvoering van het koninklijk besluit 
van 30 November 1939, n' 72, genomen reglement 
dier beurzen, is de bij onderhavigen titel gevestigde 
taxe van 4.50 p.d. niet verschuldigd in de betrekkin­ 
gen tusschcn de ordergevcrs en de in die beurzen 
ingeschreven makelaars, nocti in de betrekkingen 
Iusschen makelaars, noch eventueel in de betrekkin­ 
gen tusschen de makelaars en het vereffe~ngsorga-· 
nisrne. 

>> Ter gelegen heid van de in vorige alinea beoogde 
verrichtingen, wordt de bij artikel 75-2, S 1, geves­ 
tigde taxe vym 4.50 t.h. geheven op den prijs, in 
hoofdsom en bijkomstigheden, van de zoowcl door 
de makelaars als door het vereffeningsorganisme ver­ 
strekte prestaties. Wordt gelijkgesteld met een make- 
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teur et vendeur, la différence entre son prix d'achat 
el son prix de vente. La taxe est due même si une ou 
plusieurs des parties con trac tan tes sont établies ;\ 
l'étranger; les réductions dont il est question ü I'arti­ 
cle 75-2, § 2, ne sont pas d'application. 

n Les dispositions qui précèdent restent étrangères 
à l'achat effectué par le donneur <l'ordre par qui ou 
pour compte <le qui la filière est arrêtée. La taxe due 
pour cet achat est acquittée dans les rapports entre 
le dit donneur d'ordre et le courtier qui a traité pour 
celui-ci; elle est calculée sm· le prix d'achat, en prin­ 
cipal et accessoires, majoré du courtage. 

» Est rendu applicable le 4° alinéa de l'article 11-2 
relatif aux pouvoirs du Gouvernement. >) 

Art. 3. 

La dernière phrase du 2' alinéa de l'article 18 du 
même Code (') est remplacée par ce qui suil : 

" Elle s'applique même à Ia transmission directe 
du producteur au particulier consommateur, à moins 
'que la livraison n'ait lieu en exécution d'un contrat 

. de louage de services, sans paiement d'un prix <•11 

argent. n 

A:rt. 4. 
La phrase suivante est ajoutée au 4° <le l'arti­ 

cle 76 (2) : 

« Est assimilé à un contrat de courtage en navires, 
pour l'application du (Présent article, le contrat par 

(1) Art. 18. - Il est perçu une taxe unique de 4.50 % pour la 
transmission des charbons, des ugglumérès de houille et des 
cokes. 
La taxe est acquittée à l'occasion etc la vente par Je producteur, 

lorsqu'il s'agit de produits indigènes, et à l'occasion de la décla­ 
ration en consommation, lorsqu'il s'agit de produits importés. 
ElJij couvre toutes les transmtsslous ultérieures jusqu'à l'arrivée 
de Ia marchantlisc en mains de celui. qui la consomme ou la son­ 
met à une rualn-d'œuvre industrielle. Elle s'applique mèrne ù ln 
vente directe du producteur au pnrticulter consommateur. 

(2) Art. 76. - Sont assujerus à une taxe de -'i.50 % : 
Jo Les contrats de Iocariou, d'aïrermage cl. ile concession (le tous 

btens meubles, corporels ou incorporels; 
2° Les contrats ayant pour objet Je trnnspott des marchandises 

et aütres objets mobiliers' et le trunsport des personnes; Je remor­ 
quage; 

3° Les contrats ci-après, sans distiuguer s'ils soul conclus· à titre 
principal ~ou accessoirement à un contrrrt de trunsport : contrats 
de chargement, de déchargement, d'arrimage, rle désarrimage, de 
manutention, de magusinage; loos contrats qui ont pour objet des 
presrauons accessoires ,w transport; contrats de garde; 

4° Les contrats de comnusslon-expèdtuon. de commission en 
douane, de courtuge en navires, rle courtage en trnnsports et, plus 
généralement, en opérations visées sous les numéros l à 3 du 
présent article; les contrats d'entreprise de voyages. 

laarsloon, wanneer het verelfeningsorganisme als 
keeper en verkooper optreedt, het verschil tusschen 
zijn aankoopprijs en zijn verkoopprijs. De taxe is 
verschuldigd zelfs wanneer één of meer der verdrag­ 
sluitende partijen in het buitenland zijn gevestigd; 
de verminderingen waarvan sprake in artikel 75-2, 
S 2, zijn niet van toepassing. 

,, Vorenstaande bepalingen hebben niets te zien 
met den aankoop gedaan door den ordergever door 
wien of voor wiens rekening de reeks wordt aîgeslo­ 
ten. De voor bedoelden aankoop verschuldigde taxe 
wordt gekweten in de betrekkingen tusschen gezeg­ 
den ordergever en den makelaar die voor laatstge­ 
melde is opgetreden; zij wordt berekend op den aan­ 
koopprijs, in hoofdsom en bijkomstigheden, ver­ 
hoogd met hel makelaarsloon.' 

n Wordt toepasselijk gemaakt de 4° alinea van arti­ 
kel 11-2 betreffende {le machten van de Begeering. » 

Art. 3. 

Deze laatste volzin van de 2" alinea van artikel 18 
van hetzelfde W~tboek (') wordt door hel volgende 
vervangen : 

u Zij wordt zelfs toegepast op de rechtstreeksche 
overdracht van den voortbrenger op den particulier­ 
verbruiker, tenzij de levering geschiedt ter uitvoe­ 
ring van een. contract van dicnstverhuring, zonder 
betaling van een geldsom. ,, 

Art, 4. 

De volgende volzin wordt bij 4" van artikel 76 (') 
gevoegd : 

« Voor <le toepassing van dil artikel, wordt met 
een overeenkomst van scheepsmakelarij gelijkge- 

( 1) Art. 18. - Een eentge taxe van 4.50 t. h. wordt geheven voor 
de overdracht. van steenkolen, vun steenkoolbriketten en vau 
cokes. 

IJc taxe wordt gekweten bij den verkoop door den voortbrenger, 
indien het inheemsche producten geldt, en bij de aang!Cte ten ver­ 
bruik, indien het ingevoerde producten betreft. Zij omvat al de· 
latere overdrachten tot wanneer ile koopwaar in handen komt van 
dengene die ze verbruikt or ze een industrieele bewerking doet 
ondergaan. Zij wordt zelfs toegepast op den recntstreekschen ver­ 
koop van den voortbrenger aan den bijzonderen verbruiker. 

(') Art. 76. ~ Worden onderworpen aan eene taxe van -i.50 t.h. : 
1° De contracten van verhuring, verpachting en concessie van 

alle roerende Ilchameüjke of oulieharneltjke goederen; 
2• üe overeenkomsten betretteudc het vervoer van koopwaren 

en andere roerende voorwerpen en het vervoer van personen: het 
steepen; 

:1• Hiernavolgende overeenkomsten, zonder onderscheid or 1.e als 
hoofdcontract or als bijzaal, van een vervoercontract aangegaan 
worden: overeenkomsten voor laden, tossen, stouwen, verstouwen, 
behandelen, opbrengen; alle overeenkomsten betrerfênde drenst­ 
verrichlingen die bijzaak zijn tol vervoer; overeenkomsten voor 
bewaken; 

1° De overeenkomsten vau commtsete-expedtue, van totcommts-. 
sie, vun scheepsmakelariJ, van vervoennakelart] en, meer ln 
't nlgcmeen, van makelnrij in verrichtingen bedoeld onder num­ 
mers 1 tot 3 van dit artikel; de overeenkomsten van reisonder­ 
neming. 
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lequel un armateur s'engage à accorder au commis­ 
sionnaire-expéditeur qui lui conf ic des · transports 
maritimes déterminés une ristourne ou un rabais sur 
les frets afférents à ces transports. » 

:· •• 1i . '. ,,~·'; 

L'article 82-1 (') est complété par l'alinéa suivant : 

« Le présent article reste néanmoins applicable 
lorsqu'un commissionnaire-expéditeur, chargé d'un 
transport maritime, porte en compte . à son client 
l'intégralité du fret dû à l'armateur, sans en déduire 
la ristourne ou le rabais que ce dernier lui accorde. » 

AL'L 5. 

Dans le texte français du deuxième alinéa de l'ar­ 
ticle ·79 (2), le.s mots << peut tenir lieu de facture » 
sont remplacés par les mots ,c tient lieu de facture ». 

Art .. 6. 

Dans l'article 83 (3), les mols (( à l'exclusion tou­ 
tefois de l'article 69, I"et 2° ,, sont ajoutés après les 
mols c, de la présente loi ». 

(1) Art. 82-1. - Lorsque l'exécution d'un transport de marchan­ 
dises ou autres objets mobiliers a entrainé l'intervention de plu­ 
sieurs intermédiaires, la taxe est perçue à l'occasion ds la presta­ 
tion fournie par chacun d'eux el sur le prix en principal et acces­ 
soires de ces prestations. 
Sont exclues, en conséquence, de Ia base de perception, les 

sommes portées en compte par un intermédiaire du chef du rem­ 
boursement du prix des services prestés par un autre entrepreneur 
ou intermédiaire. 

Sont également exclues de la base Imposable les sommes 
avancées pour droits d'entrée, de douane ou d'accise et pour taxe 
de transmission. 
Les déductions prévues aux deux alinéas qui précèdent ne sont 

touterots autorisées que pour autant que la racture détaille sépa­ 
rément les sommes afférentes aux prestations fournies par l'auteur 
de celles-ci et les sommes avancées par lui. 

(2) Art. 79. -- Sous réserve de ce qui est dit à l'article 80 pour 
le contrat de transport, la taxe s'acquitte par l'apposition du 
timbre sur une facture dont la rédaction est rendue obligatoire, 
quels que soient la qualité des parties contractantes, le montant 
du' prix et le mode de payement. 
En cas rie payement au comptant, la quittance du prix peut 

tenir lieu de facture. 
La délivrance (l'une inclure n'est pas obligatoire pour les loca­ 

l ions dont Ic prix ne dépasse pas 30 francs. 
Elle n'est pas non plus oblfgatoire pour les contrats de maga­ 

slnage et cle garde dont le prix ne dépasse pas 30 francs, à moins 
que ces contrats ne soient conclus par le dépositaire à. titre 
d'accessoire d'une des autres prestations mentionnées à. l'article 76, 
20, 3, et 40. 

(•) A1·t. S.,. - Dans la mesure où il n'y est pas dérogé par Je 
présent titre, les dispositions édictées pour le contrat d'entreprise 
d'ouvrage par le titre II de la présente loi sont applicables à la 
taxe sur Jes locations mohllières et les transports. 

steld de overeenkomst waarbij een reeder zich ver­ 
bindt aan den cornmissiorinair-expediteur die hem 
bepaald zeevervoer toevertrouwt, een ristorno of een 
afslag toe te staan op de vracht in verband met dil 
vervoer. » 

Artikel 82-1 (') wordt door volgende alinea aan­ 
gevuld : 

« Dit artikel blijft niettemin van toepassing wan­ 
neer een met een zeevervoer belaste comrnissionnair­ 
expediteur aan zijn klant de geheele aan den receler 
verschuldigde vracht in rekening brengt, zonder 
daarvan de hem door laatstgemelde verleende ristorno 
of afslag af te trekken. ,, 

Art. 5. 

ln den Franschen tekst van de tweede alinea van 
artikel 79 worden de woorden «i peul tenir lieu de 
facture » vervangen door de woorden c, tient lieu de 
facture ». 

Art.: 6. 

Het artikel 83 (') worden de woorden cc met uil­ 
sluiting echter van artikel 69, 1 • en 2° 1, bijgevoegd 
na de woorden <c voor de werkaannemingscontracten 
uitgevaardigd ,i. 

(1) Art. 82-1. - Wanneer verscheidene tusschenpersonen bij een 
vervoer van koopwaren or van andere roerende voorwerpen zijn 
betrokken, wordt de taxe geheven ter gelegenheid van de door elk 
vun hen gedane verstrekking en op het bedrag in nootdsom en 
bijkosten van deze verstrekkingen. 

Komen bijgevolg niet in aanmerking, voor het bepalen van den 
grondslag der heffing. de sommen door eenen tusscnenpersoon 
i11 rekening gebracht wegens terugbetaling van den prijs der 
à ienstan, door een anderen ondernemer of tusschenpersoon 
bewezen. 
Worden eveneens niet opgenomen in het tot grondslag der hef­ 

fing dienend bedrag, de sommen voorgeschoten voor Invoer-, tol­ 
of accijnsrechten en voor overdmchtstaxe. 

Oe in beide voorgaande alinea's voorziene aftrekkingen zijn 
evenwel slechts toegelaten voor zoover de tactuur afzonderlijk 
opgeeft de sommen welke betrekking; hebben op de diensten van 
hem die ie heeft opgemaakt en de door hem voorgeschoten 
sommen. 

(') Art. 83. - In zoover bij dezen titel geen afwijking wordt 
voorzten, 1.i.in de bepalingen door titel II van deze wet voor de 
werkaannemingscontracten uitgevaardigd, toepaeseltjk op do 'taxe 
op de roerende verhuringen en op het vervoer. 
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Art. 7. 1 Art. 7. 
L'article 202-6 {') est remplacé par cc qui wit : . Artikel 202-6 (1) wordt door het volgende ver­ 

vangen : 

11 Art. 202-6. -- Lès prescriptions, tant par le rocou­ 
vrcment que ,pour la restitution des droits, intérêts 
cl amendes, sont interrompues de la manière cl dans 
les conditions prévues par les articles 2244 et suivants 
du Code civil. En ce cas, une nouvelle prescription, 
susceptible d'être interrompue de la même manière, 
est acquise deux ans après le dernier acte interruptif 
de Ia précédente prescription, s'il n'y a instance en 
justice. 

n La renonciation au temps couru de la prescrip­ 
tion est assimilée, quant: ~1 ses effets, aux actes inter­ 
ruptifs visés à l'alinéa précédent. » 

« Art. 202-6. -De vérjàtingen, zoowel voor' de 
invordering als voor de terugbetaling van rechten, 
interesten en boeten, worden gês'tuit op 'de wijze en 
in de voorwaarden voorzien bij artikelen 2244 en 
volgende van het Burgerlijk Wetboek. In dit geval 
is een nieuwe verjaring, die ~ dezelfde wijze kan 
worden gestuit, verkregen twee jaar na de laatste ak Ic 
van stuiting van de vorige verjaring, indien er geen 
rechtsgeding voorhanden is. 

» Het verzaken aan den verloopen tijd der ver­ 
jaring wordt, wat de uitwerking betreft, gelijkge­ 
steld met de in de vorige alinea beoogde stuitings- 
akten. » ' · 

Donné à Bruxelles, le 24 février 1947. 

PAR LE RÉGENT : 

Le Ministre des Finances, 

Gegeven te Brussel, den 24•n Februari 1947. 

CHARLES 

VANWEGE DEN REGENT ; 

De Minister van Financiën, 

Jean V AUTHIER. 

(') Art. 20'2-G. - Les prescriptions établies par I'urttole précé­ 
dent sont interrompues par des demandes signifiées avant l'expi­ 
ration des délais. 

(1) Art 202-G. ~ De door vorlg artikel gevestigde verjaringen 
worden gestt1it door aanvragen· beteekend vóór het' verstrijken der 
termijnen. 


